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      Štěstěna vrtkavá s každým plesá,
    

    
      milostivou i krutou ukazuje líc.
    

    
      Jeden jde nahoru a druhý klesá,
    

    
      dnes mně a zítra tobě daruje víc.
    

     

    HORATIUS

     

    

  
     

    I

     

     

    Na ponte Mulvius, přes nějž se denně valí do města Říma proud obchodníků, podezřelé chátry a mladých lidí, kteří chtějí udělat štěstí, se Vitellius zastavil. Nahým předloktím si přejel čelo, neboť v posledních třech dnech měsíce dubna bylo dusno. Velkým obloukem odplivl do hnědého, líně plynoucího Tiberu a postavil svůj ranec na teplé dláždění via Flaminia.

    „Hledáš potěšení, krásný mládenečku?“

    Vitellius polekaně sáhl po ranci, v němž měl sbalený veškerý majetek, a ohlédl se. Před ním stál podle oblečení vznešený muž asi ve čtvrté desítce let života.

    „Potěšení?“ opáčil nesměle Vitellius a s údivem si všiml, že tazatel má načerněné obočí a řasy a rudoplavé vlasy posypané zlatým pudrem. „Hledám práci a střechu nad hlavu! Kéž jsou mi bohové milostivi!“

    „Práci!“ zasmál se neznámý. „Práci!“ Smál se stále hlasitěji a nakonec vyprskl tak, že to mohli kolemstojící slyšet: „Tak tady někdo hledá práci, prá-ci, prá-ci!“ Přitom drobnými krůčky přešlapoval z nohy na nohu.

    Když se trochu uklidnil, přistoupil blíž k Vitelliovi, vysunul levé rameno a představil se: „Já jsem Caesonius. Ve městě mě zná každý, nejen nomenklátoři. Ty přicházíš z venkova?“ zeptal se hned nato.

    Vitellius přikývl. „Z Bononie. Jmenuju se Gaius Vitellius.“

    „Tak ty jsi uprchlý otrok, fugitivus!“ dotíral dál Caesonius a přistoupil k němu ještě blíž. „Dávej si pozor.“ Mladík však rozhořčeně protestoval a ukazoval na kulatou medaili plnoprávného občana, kterou měl zavěšenou na krku. „U všech bohů a mé pravé ruky ne! Nepatřím sice k honestiores, jsem plebs, ale i my jsme svobodní, i když nemáme peníze. Můj otec byl poctivý švec. Když mě před sedmnácti lety položil na veřejné hnojiště, jak se to tehdy s mnoha dětmi dělalo, jednal v rámci zákona. Donutila ho k tomu bída. Pro mě jako pro páté dítě nebylo jídlo ani místo. Za to, že jsem neumřel hlady, vděčím přízni bohů. Jeden kotlář uslyšel můj pláč a vzal si mě z té smrduté skládky k sobě. No a já jsem teď taky kotlář a…“

    „… a doufáš, že s římskými kotli uděláš štěstí,“ vpadl mu do řeči Caesonius a soucitně se usmál.

    „Ano,“ přisvědčil Vitellius.

    Caesonius se zatvářil vážně. „Tak povídáš, že přicházíš z Bononie. Kolik lidí žije ve zdech toho města?“

    Vitellius pokrčil rameny: „Asi pětadvacet tisíc. Proč se ptáš?“

    „A kolik je v Bononii kotlářů?“

    „Pět nebo šest.“

    „Dobře,“ přikývl Caesonius a levou rukou ukázal směrem na jih. „V římských hradbách žije více než milion lidí, zato jsou tu celé ulice plné kotlářů a každý z nich závistivě pokukuje po práci druhého. Každá insula, domovní blok, má vlastní řemeslníky. A to nemluvím o potulných tovaryších, kteří hledají díry v kotlících boháčů žijících na Esquilinu a Aventinu. Zkrátka v Římě jsou tisíce kotlářů.“

    Vitellius se zaraženě zadíval před sebe. Město, do něhož vložil všechny své naděje, to město neomezených možností, se mu náhle jevilo jako odmítavé a nevlídné. Nejraději by sebral svůj uzlík a udělal čelem vzad, Caesonius však jemným hlasem pokračoval: „Ty se nemusíš bát. Mladík, z něhož vyzařuje síla Herkula a krása Hyakintha, v Římě vždycky kráčel po stezkách Štěstěny. Moudrý Cato jednou pravil, že krásný mládenec přinese více než úroda z jednoho pole. Věř mi, že má pravdu.“ Při těch slovech sáhl mladíkovi na stehno. Vitellius instinktivně couvl. Říman předstíral, že si toho nevšiml, postavil se vedle něj a oba teď hleděli stejným směrem.

    „Jen se podívej na ten čilý ruch!“ rozmáchlým gestem ukázal Caesonius. „Dříve než na Palatinu bude osvětlen chrám Luny Noctiluky, scházejí se na sklonku dne tady na ager Romanus ti, jimž Jupiter a Venuše odepřeli štěstí lásky. A jak vidíš, lásku si musí kupovat spíše majetní lidé. Equites, jezdci, s úzkým nachovým proužkem na tunice, ba i senátoři, které poznáš podle širokého purpurového pruhu na tóze. Kdo jde na ponte Mulvius, chce koupit nebo být koupen.“

    Caesonius si všiml úžasu v tváři mladého Vitellia. „Ty,“ zeptal se opatrně, „ty jsi dosud nebyl zasvěcen do radostí Venuše a Cupida, ještě nikdy tě neobemkly štíhlé nohy ženy? Nikdy jsi necítil na svých nohou tvrdá stehna muže?“

    Vitellius zavrtěl hlavou a očima zvědavě vstřebával pestrý shon kolem sebe. Stály tu ženy, jejichž krása dokázala zastínit světlo dne. Jedna z nich měla rozpuštěné rudé vlasy a byla oblečená do hedvábné tuniky, jejíž sklady ještě zdůrazňovaly ladné ženské křivky. Když proti ní přicházel muž, podepřela si ruce v bok a s úsměvem se rozhlížela. Kulaťoučký Říman, který musel vlastnit určitě více než dva koně, ke krásce přistoupil a nahlédl jí do hlubokého výstřihu, jako by chtěl zkontrolovat, zda je v něm skutečně to, co hedvábný háv slibuje.

    „To je Cynthia,“ zašeptal Caesonius chlapci, „požaduje dva aureie, za to bys mohl žít celý rok. Neuvěřitelné, ale ti hloupí muži to ještě rádi zaplatí. Nikoli snad kvůli její kráse, krásných žen je v Římě dost a můžeš je mít už za jeden as. Platí však proto, že Cynthia je manželka vlivného senátora. Ale žena je přece jenom žena. Nebo myslíš, že je lepší?“

    Vitellius mlčel, potom se zeptal: „Cožpak v Římě neplatí lex Julia?“

    Caesonius se zasmál: „Drahý příteli, v Římě je dovoleno všechno, co se komu líbí. A pokud se na něco vztahuje výslovný zákaz, vždycky se najde vhodný zákon, který ho zruší. Tak jako si božský císař Caligula směl vzít za ženu svou sestru Drusillu, přestože zákon byl proti, Cynthia se může veřejně dopouštět manželské nevěry a ještě si za to nechat platit. Aby se vyhnula pronásledování ze strany úřadů, je u aedila hlášena jako prostitutka a platí oficiální daň nevěstek. Dělá to tak mnoho vznešených žen. Dokonce se říká, že jí musí zaplatit i vlastní manžel, když s ní chce spát.“

    „U všech bohů a Venuše,“ vydechl obdivně Vitellius, „ještě nikdy jsem neviděl tak žádoucí ženu.“

    „Drž srdce na uzdě a vzpamatuj se,“ zasmál se Caesonius. „Muž nekousne hned do prvního jablka, které mu přijde pod ruku. A především si, příteli, uvědom, že největší smyslovou rozkoš ti neposkytnou pestře pomalované ženské, ale dovede tě k ní naše plémě, Cupidos, Venušin syn. V každé ženě vězí Danaovna, ochotná zavraždit muže hned při svatební noci. Samozřejmě, laciné dcery Venušiny, které tady vidíš, netasí dýku, i když leckterá takovou stříbrnou hračičku pod pásem nosí – tyhle tě vraždí podle podaného výkonu svým pohrdáním. Zaplať ženu a soucitně se na tebe usměje, ale muž, jehož odměníš, se stane tvým přítelem na celý život.“

    Caesonius mluvil a Vitellius si prohlížel prodejnou společnost. Nabízelo se tu přinejmenším stejně mladíčků a chlapců jako žen. Přicházeli významní státníci i úspěšní obchodníci provázení dvěma, někdy dokonce čtyřmi otroky. S voláním „Místo pro velkého Pansu!“ probojovávali otroci svému pánu cestu shlukem lidí. Jiný se na kamenném mostě zastavil, pohrdavě si změřil Caesonia a Vitellia a obrátil se na jednoho ze svých otroků: „Ulehči mi!“ Oslovený se lehce uklonil, vyhrnul pánovi tuniku, opatrně vytáhl jeho úd a držel ho odhalený v teplém jarním večeru. Světlý pramínek se vylil do Tiberu. Kromě Vitellia si toho nikdo ani nevšiml.

    Otroci manévrovali v davu vozy na vysokých kolech. Většina vozíků měla jednu osu a byla do nich zapřažena mula, střechu nahrazoval baldachýn a místo postranic povlávaly závěsy. Když byly odhrnuty na stranu, mohli všichni zahlédnout nahé tělo ženy, která se v lascivních polohách ukazovala čumilům.

    „To jsou nejdražší římské nevěstky,“ vysvětloval Caesonius, když sledoval Vitelliovy zvědavé pohledy. „Každá považuje za nedůstojné šlápnout na zaprášenou dlažbu via Flaminia. A nepotkáš je ani v žádném z laciných lupanarů v okolí Cirku maxima. Každá má ve vznešených čtvrtích několik krásných vil, kde vchod a východ jsou na různých ulicích.“

    Caesonius se při řeči neustále ukláněl všemi směry, posílal vzdušné polibky na druhou stranu ulice a tu a tam zvolal uctivé „Ave!“. Černovlasého kudrnatého mladíka, jenž z kozího měchu rozléval červené falernské víno, políbil na tvář. Zřejmě je to skutečně velmi známý muž, pomyslel si Vitellius, když náhle stín zakryl paprsky zacházejícího slunce. Vitellius vzhlédl.

    U boha Pana, jenž chystá takové bukolické večery, nad jeho hlavou trůnila na nosítkách žena s plavými, zvlněnými vlasy – okouzlující stvoření, které jako by vystoupilo z některé elegie velkého Ovidia. Osm otroků v rudých hábitech neslo na ramenou vzdušnou konstrukci s tyčemi lesknoucími se zlatem. Krasavice seděla na velkém, modrém sametovém polštáři zdobeném zlatými bordurami. Měla na sobě tuniku v barvě ametystu, bez rukávů a s výstřihem odhalujícím nahá, plná ňadra, větší a vzrušivější, než Vitellius kdy viděl u řeckých soch bohyně Afrodity. Bradavky té nádherné ženy byly pozlacené a špičku každé zdobil třpytivý diamant. Jako kdyby chtěla ty nadpřirozené skvosty ještě lépe uplatnit, opřela se o pravé předloktí a s úsměvem se vyklonila z nosítek, takže ty úžasné dary Venušiny visely jako zralé, lesklé hrozny přímo před jeho očima. Vitellius cítil, jak mu ve spáncích buší krev.

    „Buď pozdraven, Caesonie!“ zavolala kráska nad jeho hlavou. „Zdravím tě a líbám, krásná Lycisko!“ odpověděl jí Caesonius. „Mohutnost a krása tvých ňader jednou rozkolísá pax romana!“ 

    Lycisca se zasmála: „Za předpokladu, že vojevůdci nepřátel nejsou orientovaní jako ty.“ Pohybem hlavy ukázala na Vitellia. „Své nejkrásnější přátele jsi mi zřejmě dosud zatajoval…“

    „Merkur ať mě ztrestá za lež,“ vpadl jí do řeči Caesonius, „ale toho mladíka jsem poprvé spatřil před několika okamžiky. Jmenuje se Vitellius, je mu právě sedmnáct jar a pochází z Bononie. Chce se v Římě živit jako kotlář.“

    „Ty hledáš práci, krasavečku? Mně se zdá, že tě do Říma žene spíš touha po pobavení. Město je plné lidí přicházejících ze všech možných provincií. Pověst florálií, svátku bohyně Flory, se rozšířila i do posledních koutů říše. Ale mám pocit, krásný Bonoňane, že jsi tak dlouhou cestu nepodnikl kvůli honům na zajíce a kozy, ale zřejmě kvůli tanečnicím v divadle, které se před diváky umí tak rafinovaně svlékat.“

    Vitellius zrudl. Ne, to zcela určitě ne, chtěl namítnout, avšak nevypravil ze sebe ani hlásku. Zjev té ženy ho očaroval. Jako ve snu slyšel Lycisku: „Pohleď, Caesonie, to je první nesmělý mladík, jakého jsem v životě potkala. Pověz mi, je to vůbec muž? Nebo je taky z tvého cechu?“

    „To vědí jen bohové,“ pokrčil rameny Caesonius. „Nejlepší bude, když se ho sama zeptáš.“

    Lycisca vztáhla ruku k Vitelliovi. Prsty mu projela pocuchané kudrny. Vitellius vzhlédl. Žena, sotva o deset let starší než on, v něm vyvolávala dosud nepoznané pocity. „Líbíš se mi, krásný Bonoňane,“ oslovila mladíka a probírala se jeho vlasy. Když se Vitellius nesměle usmál, vyzvala ho: „Pojď se mnou!“

    Jako na povel k němu přistoupil jeden z otroků, sepjal ruce do podoby stupátka a naznačil mu, aby nastoupil. Vitellius pohlédl na Caesonia a ten povzbudivě přikývl, vzal cizincův raneček a hodil ho do nosítek. Vitellius se jedním skokem vyhoupl nahoru, a už seděl proti Lycisce. Ta mávla rukou směrem k městu a nosítka se tiše dala do pohybu.

    „Salve, krásná Lycisko,“ zavolal za nimi Caesonius, „kéž Flora sype květy na tvoje cesty.“

    Žena v nosítkách na svůj protějšek chvíli mlčky hleděla. Konečně se zeptala: „Ty jsi římský občan?“

    „Samozřejmě,“ spěšně odpověděl Vitellius a uctivě dodal: „paní. Byl jsem zapsán při sčítání lidu v loňském roce.“

    „Říkej mi Lycisko,“ požádala.

    „Jistě, paní,“ přikývl Vitellius.

    Lycisca se zasmála. „Ty jsi poprvé v Římě?“

    „Ano, Lycisko,“ přisvědčil mládenec.

    Vitellius nejenže byl poprvé v Římě, ale vůbec poprvé v životě opustil Bononii, poprvé byl sám v cizině, odkázán jen na sebe. Poprvé seděl v nosítkách a jejich pohupování mu dělalo potíže. A poprvé seděl Vitellius proti ženě, s jakou se dosud nesetkal. Byla krásná jako Afrodita zrozená z pěn, nabízela mu své půvaby, jemu, kotláři Vitelliovi, který ještě nikdy nespal se žádnou ženou.

    Jako kdyby uhodla jeho myšlenky, položila mu Lycisca ruku na předloktí. „Tahle situace je ti asi cizí. Jsem pevně přesvědčena, že jsi ještě žádnou ženu nedoprovázel do její ložnice a neviděl, jak odkládá tuniku, strophium a capetium.“

    „U všech bohů, ne,“ přiznal nesměle Vitellius.

    „Nemusíš se bát,“ povzbuzovala ho Lycisca, „je to ta nejpřirozenější věc na světě.“

    „Ano, paní,“ přikývl a dodal: „Lycisko.“

    „Jestli chceš, krásný Bonoňane, dnes v noci z tebe udělám opravdového muže.“

    Ta slova zasáhla Vitellia jako bubnování herolda, jenž na tržišti vyhlašuje dobytí nových provincií. Zíral na mléčně bílá ňadra, která měl před očima, a v hlavě se mu honily představy, jaké ho v posledních letech připravovaly o spánek.

    Lycisca odhrnula postranní závěs a zasněně se zahleděla do soumraku. Míjeli nádherné zahrady a parky, umělé jeskyně porostlé břečťanem lákaly k nočním hrám, záhony růží lemovaly odlehlé pěšinky ponořené mezi tmavými piniemi a cypřiši, stříbřitými olivovníky a oleandry. Lycisca potichu recitovala Horatiovy verše:

     

    „Jak záhy, příteli, čas každé mládí zmaří,

    
      i sílu, krásu a všechny strasti stáří.
    

    
      Šediny, vrásky a lehký spánek čekají,
    

    
      když radosti lásky do dáli prchají.“
    

     

    Obrovská stavba po pravé ruce vzbudila Vitelliův zájem. Ohromný kruhový půdorys byl obklopen špičatými cypřiši, na vrcholu budovy trůnila zlatem se lesknoucí socha. „To je mauzoleum božského Augusta,“ vysvětlovala Lycisca. Na Vitellia to udělalo mohutný dojem a Lycisca pokračovala: „Proti vchodu je pohřbena urna Božského. Jsou tu však pochovaní i Gaius a Lucius, Augustovi synovci, jeho manželka Livia, sestra Octavia, statečný Drusus a Germanicus, císařové Tiberius a Caligula.“ Po chvilce přemýšlení dodala: „A jednou tu bude uchováván i Claudiův popel.“

    „Kéž jsou mu bohové milostivi,“ hlesl Vitellius.

    „Ty jsi imperátorův stoupenec?“ zeptala se Lycisca.

    „Je to císař,“ odpověděl Vitellius.

    „Je mu osmapadesát let a třese se jako stařec.“

    „V Bononii se povídá,“ začal opatrně Vitellius, „že princeps už není pánem svých smyslů a řízení říše spočívá v rukou jeho propuštěnců Narcisse, Callista a Pallada, ale především je prý pod pantoflem své ženy Messaliny…“

    „A co se povídá o Messalině?“ chtěla vědět Lycisca.

    „Prý je stejně obávaná jako krásná. A je nejvíce milovanou a současně nejvíce nenáviděnou ženou v Římě.“

    Vitellius si všiml, že se Lycisce zablesklo v očích. Ve svém mládí a naivitě, zkrátka jako sedmnáctiletý mladíček z venkova, když uviděl její zájem, vykládal dál. „Prý měla víc mužů, než jich bylo zapotřebí k dobytí provincií Británie a Mauretánie.“ Rozesmál se. „A sedm tisíc římských hasičů prý za ní stojí jako jeden muž, včetně velitele Calpurniana.“

    „Nu, jen dál,“ vybídla ho Lycisca, „co ještě se v Bononii říká o Messalině?“

    „No, o moc víc se mi toho k uším nedostalo. Jen jsem slyšel, co si povídaly ženské, když přišly do dílny s nádobím a hrnci. Taky se mluví o smrtelném nepřátelství mezi Messalinou a Agrippinou. Ta prý si vzala na mušku císaře Claudia, dokonce by se chtěla stát jeho ženou a Messalinu vypíchnout. Je to sice jeho neteř, ale oba jsou poslední potomci juliánsko-claudiovského rodu a Agrippina má syna…“

    „Mlč!“ přerušila ho Lycisca. „Lidé toho namluví a nikdo nic pořádně neví!“

    Provoz na cestě byl stále hustší, záhy však mu tma učiní přítrž. Brány do veřejných a soukromých parků byly u příležitosti florálií ozdobeny květinami a větvemi. Květinové koberce s mytologickými výjevy vyvolávaly obdiv či kritiku hroznů lidí. Na Augustově horologiu, obrovských vodních hodinách, už hořely pochodně. I v noci měl každý Říman vědět, kolik je hodin. Po levici se rozkládaly lázně Agrippy, zetě božského Augusta, jenž dal do svých koupelí táhnout vodovod dlouhý dvaadvacet kilometrů. Mohutné akvadukty provázely Vitellia na posledních kilometrech jeho cesty do Říma.

    „Místo pro nosítka božské Augusty!“ uslyšel Vitellius volat jednoho z otroků. Užasle pohlédl na Lycisku. Ta se jen usmála: „Otroci tak někdy žertují, ale rozhodně postupujeme rychleji.“ Lycisca spustila modré sametové závěsy, aby sebe i hosta chránila před zvědavými pohledy, avšak úzká mezírka mezi nimi umožňovala pohled na rušný život velkoměsta. Na Foru Juliu se zvuk kymbalonů a harf mísil se stále sílícím hlučením davu. Proti Aemiliově bazilice, nejstarší soudní a tržní budově, se tlačili lidé s ranci a zavazadly. Návštěvníkům florálií zde byla zdarma poskytována střecha nad hlavou. Tmavorudý mramor skvěle uchovával vedro nashromážděné za dne. Vitelliovu pozornost upoutaly především stovky bílých mramorových soch, jimiž byl vzdáván hold zasloužilým mužům státu.

    Jen s obtížemi si nosiči s nosítky razili cestu kolem budovy kurie k Foru Romanu, kde mezi čadícími pánvemi s olejem a praskajícími pochodněmi pulzoval život, jaký městu Římu v celém světě vynesl přídomek Babylon. Zde před více než sto lety poslal božský Caesar k bojům do arény tři sta dvacet dvojic gladiátorů. A je to už více než devadesát let, co zde Caesar po svém slavném poselství Veni, vidi, vici několik dní hostil dvacet tisíc strávníků. Od té doby sem dennodenně přicházejí forenses, pobudové a povaleči, vychloubači a ti, co ubíjejí čas, lichváři a žebráci, děvky a hráči, mísí se mezi ctihodné senátory a dobře placené řečníky, bankéře a advokáty, makléře a vestálky.

    Kolem Juliovy baziliky, kde už sto osmdesát soudců vede velké římské procesy, se otroci s nosítky jen stěží prodírali skrze davy lidí, když se náhle skulinou mezi závěsy protáhla ruka, tápala po Lyciscině těle a mohutnými prsty hledala nějaký detail. Když se neznámá ruka dotkla jejích prsů, ozval se zvenčí chraptivý hlas: „Lycisca!“ a kdosi rozhrnul záclonky.

    „Sulpicius Rufus!“ zvolala Lycisca zjevně potěšeně. „Já věděla, že tohle může být jen ruka gladiátora.“

    Sulpicius se zasmál, když uviděl mladého Vitellia. Pochodní posvítil do nosítek. Bez sebemenšího náznaku rozpaků Lycisca prohlásila: „To je Vitellius. Pochází z Bononie. Sebrala jsem ho na ponte Mulvius.“

    „Buď pozdraven, krásný mladíčku,“ obrátil se na něj Sulpicius s rozmáchlým pohybem paže a pokračoval: „Celý svět dneska proudí do Říma, haly a fóra praskají ve švech. Šťastný člověk, který najde střechu nad hlavou. Většina lidí bude muset přespat pod širým nebem.“

    „Na tom neseš nemalou vinu,“ odpověděla Lycisca. „Tvoje gladiátorské boje přitahují stále větší davy.“ Otočila se k Vitelliovi a poznamenala: „Můj věrný přítel Sulpicius Rufus vede největší gladiátorskou školu v Římě. Jeho retiariové jsou slavní po celé říši. Nikdo totiž nebojuje se sítí a trojzubcem tak šikovně jako oni.“

    Sulpicius Rufus ustoupil o několik kroků a přidržel pochodeň u zdi, kde byl červenou barvou vyveden nápis. Lycisca pomalu četla: „50 gladiátorů Sulpicia Rufa, ředitele gladiátorské školy Tiberia Claudia Nera Germanica, a jejich náhradníci nastoupí první den florálií v Cirku maximu proti stejnému počtu gladiátorů Alleia Nigidia Maia. Sláva Sulpiciu Rufovi!“

    Lycisca zatleskala: „Budeme tam všichni a hlasitě povzbudíme zasvěcence smrti.“

    Rufus přikročil blíž k nosítkům: „Nechceš jít na Cenu liberu? Zrovna jsem na cestě tam. Toho mládence můžeš vzít s sebou. Byla by to pro nás všechny čest.“

    Lycisca zaváhala. Cena libera se pořádala v předvečer velkých gladiátorských her. Tváří v tvář blízké smrti, ale možná i velkému vítězství, jež je obdaruje bohatstvím nebo svobodou, si gladiátoři po týdnech a měsících strádání a odříkání užívali jídla, pití a milování na slavnosti, na niž měla veřejnost přístup. Tato hostina se těšila stále větší oblibě už proto, že nebylo nic mimořádného vidět gladiátora umírat, avšak zvláštní vzrušení vzbuzovala možnost pozorovat, jak se opíjí, nebo se v zoufalství miluje s nějakou ženou. Nechtěla odmítnout ani Lycisca. „No dobře,“ souhlasila a vztáhla ruku k Vitelliovi, „půjdeme.“

    Císařská škola gladiátorů stála na úpatí Aventinu. Rufus šel s oběma svými otroky před Lycisčinými nosítky. Otroci si razili cestu davem. Mnozí lidé Sulpicia Rufa poznali a poklepávali mu na ramena: „Kéž jsou ti Mars a Fortuna milostivi!“ – „Jen jim to ukažte, změkčilým Pompejanům!“ – „Chceme vidět krev!“ Hlavní cvičitel gladiátorů děkoval tak, že zvedal nad hlavu zkřížené ruce. Těšil se v Římě popularitě, i když nepožíval větší úcty než herec či majitel nevěstince, jimž byly úřady ve městě odepřeny.

    Před školou, dlouhou dvoupatrovou budovou, která měla jen několik malých oken do ulice, se tlačily stovky lidí. Především ženy a dívky, silně nalíčené a v provokativním oblečení, vzrušeně křičely, volaly jména gladiátorů a pokoušely se dostat dovnitř. Dva dohola ostříhaní otroci tmavé pleti, každý velký skoro jako Memnonův kolos, odráželi dotěrné zklamané Římanky, aniž hnuli brvou. Asi čtyřicetiletá žena, která už jistě doprovodila svého muže do hrobu, zvedla ruce a vřískala: „Vezmi si mě, Pugnaxi, dokud jsi ještě mezi živými!“ Jiná sténala: „Cycne, Cycne, vládce žen, zaraz mi do těla svůj trojzubec dříve, než někdo zabodne tebe!“ A třetí, mohlo jí být asi dvacet a kudrnaté vlasy měla vyčesané do vysokého účesu, vzdychala do dlaní: „Och Murrane, jsi lék pro panenky noci. Už nikdy nedokážu spát.“

    V senzacechtivém zástupu bylo vidět četné tuláky a povaleče, jací se objevují všude, kde se zadarmo jí a pije. Především tu však byly ženy, jež chtěly své idoly naposledy spatřit, povzbudit je, oddat se jim. Boj na život a na smrt, tisíckrát předváděný před očima tisíců, ženy podivným způsobem sexuálně podněcoval. Sdílet lože s úspěšným retiariem či thrákem byl životní sen téměř každé Římanky a mnoha Římanů. Úklidová četa gladiátorské školy musela jednou týdně odstraňovat obscénní čmáranice, které po nocích na stěny malovaly roztoužené ženy.

    „Udělejte místo, vy ochlastové a děvky!“ křičel Sulpicius Rufus, když došli před vchod orámovaný sloupy. Dav se před pochodněmi otroků rozestoupil. Nosítka byla postavena na zem. Lycisca rozhrnula závěsy. Mezi řadami čekajících to zašumělo. Vitellius se zvědavě rozhlížel. „Pojď,“ vyzvala ho Lycisca a chytila mladíka za paži.

    Ve vstupní hale, svátečně osvětlené a vyzdobené červenými květy, stříkali domácí otroci na příchozí vodu smíchanou se šafránem. Alexandrijští otroci obsluhující u stolů polévali ruce hostů vcházejících na vnitřní nádvoří vodou z rozpuštěného sněhu. Vitellius dělal totéž, co mu ukazovala Lycisca, natáhl ruce, potom z nich setřásl vodu a otřel je do vlasů malého alexandrijského chlapce s tmavou pletí, který k nim přiběhl.

    Nádvoří lemované sloupy, které jindy sloužilo jako cvičiště a cvičná aréna, bylo proměněno v obrovské triclinium pod širým nebem. Dlouhé stoly pokryté bílými ubrusy byly sestaveny do tvaru podkovy. Vitellius jako očarovaný zíral na hlučnou společnost svalnatých a většinou vousatých postav – bylo jich určitě mnohem více než sto – a po zádech mu přejel mráz při pomyšlení, že zítra touto dobou už většina z nich nebude žít, bude ubodaná, rozsekaná na kusy, ubitá, usmýkaná k smrti. Stísněně polkl.

    „Hej, vy žrouti ječmene,“ zařval Rufus, „vedu vám nejkrásnější ženu Říma.“ Křik pozvolna utichal. Všichni civěli na Lycisku, která si takový obdiv viditelně vychutnávala. Jeden z mužů začal náhle bušit pohárem do stolu, přidávali se další a za okamžik už stovka pohárů třískala o stolní desky. Víno cákalo, mísy s ovocem a džbány s červenými květinami se převracely, talíře pukaly. Ovace se po chvíli uklidňovaly. Rufus doprovodil Lycisku a Vitellia k lehátku při čelní straně stolu a pravicí dal znamení, aby spustila hudba. Otroci v červeném foukali do aulů, nástrojů se dvěma třtinovými jazýčky vydávajících zvuky podobné hoboji, a rytmicky je podmalovávala sistra znějící podobně jako xylofon. V taktu hudby vycházely tanečním krokem z podloubí půvabné Římanky, jež se cítily poctěny, že smějí gladiátorům osladit poslední hodiny života.

    Lycisca ležela na lehátku, po pravici měla Sulpicia Rufa a po levici Vitellia. „Jako obvykle,“ poznamenal znuděně Rufus, „většina z nich neviděla ženu od posledních id. Však to pořádně pocítí.“ Některé uctivě líbaly ruce mužům zasvěceným smrti, jiné jim pokorně objímaly nohy. A zasvěcenci smrti reagovali různě. Jeden se chystal své ctitelce strhnout z těla tenkou tuniku a přitom se jí zakousl do krku, jiní rozkošnicky ohmatávali nabízené svůdné tvary a jen někteří reagovali nepřítomně nebo si ctitelky drželi od těla údery a kopanci. Jeden brutálně udeřil do tváře půvabnou Římanku, až jí z nosu vytryskl tenký pramínek krve. Někteří si milenku naložili na ramena jako pytel obilí a vynášeli ji po úzkém, dřevěném schodišti nahoru na verandu, odkud vedly četné dveře do jednotlivých těsných cel, v nichž po dvou bydleli gladiátoři. Bylo to dnes oficiálně povoleno a pokaždé provázeno potleskem a povzbuzujícím řevem smečky na nádvoří.

    Chlípné výkřiky mužů a vřískání a sténání žen Vitellia odpuzovaly. Lycisca se dobře bavila. Rufus lakonicky poznamenal: „Jen počkejte, až Bakchus zapůsobí a bude se podávat jídlo. Ti chlapi už celé týdny jedli jenom kaši z ječmene. Ale podívejte se na ty svaly!“

    Teprve teď si Vitellius všiml, že v ochranné temnotě podloubí lemujícího nádvoří se zdržují ještě stovky lidí a senzacechtivě sledují slavnost. Šeptají si, tlačí se a prsty ukazují na muže, jež čeká smrt, a tak je jasně vidět, kdo patří k favoritům. Jiní naopak vzbuzují jen pokrytecký soucit. V jejich případě je už teď jasné, jak bude zítra, pokud prohrají, vypadat rozhodnutí publika: palce dolů, smrt. Sázkové budky kolem Cirku maxima už několik dní přijímají sázky na život jednotlivých gladiátorů. Favoritem je Scylax s kvótou 1:20 na přežití, dobyl si už 29 vítězství, zabil 25 protivníků, třem daroval milost císař, jednomu publikum. Římané na něj sázeli, Římanky ho obdivovaly.

    Zazněl pronikavý hlas trubky. Neohlašoval se však boj muže proti muži, nýbrž začátek hostiny. Mladému Bonoňanovi vylézaly oči z důlků. Egyptští otroci přinesli obrovský tác, větší než deska stolu, uprostřed klečela žena převlečená za páva s rozprostřeným ocasem. Sluhové položili podnos, krásný páv zvedl křídla a pod leskle modrým peřím se ukázaly stříbrné mísy obložené nejvybranějšími pochoutkami z římských provincií: játra ryb obložená křepelčími vejci, jazyky plameňáků s mlíčím murén, paví a bažantí mozečky s černými olivami, pečení plšíci lískoví polití horkým medem a posypaní mákem a červený kaviár z ryb, jež Neptun pěstuje v moři mezi říší Parthů a Herkulovými sloupy. To však byly pouze předkrmy.

    Vitellius ochutnával spíše ze zvědavosti než s chutí. Kdypak měl v životě příležitost k takové hostině? Rufus pohybem ruky zahnal obsluhujícího otroka, jenž pozorně dbal, aby byl prázdný talíř okamžitě vyměněn za plný, a obrátil se na Vitellia a Lycisku: „Jen počkejte, tohle je teprve první ze sedmi chodů.“

    „Opravdu důstojná Cena libera,“ prohlásil Vitellius, okamžitě však pochopil, že jeho poznámka nebyla na místě.

    Každý gladiátor jinak a každý podle své povahy se oddával hýření. Někteří si cpali lahůdky do úst obrostlých vousy rychleji, než je dokázalo jejich trávicí ústrojí zpracovat, dusili se a říhali a vůbec nevěděli, čím se ládují, jiní ochutnávali jen kousíčky a pomyšlení na nadcházející události jim bralo veškerou chuť, proto se pokoušeli úzkostlivé očekávání spláchnout záplavou vína.

    Kapela se stále rychlejšími a hlasitějšími melodiemi pokoušela podněcovat bujarou náladu. Už se začal podávat druhý chod: obrovský kanec upečený dozlatova na ohni z dřevěného uhlí. Pro dekoraci měl ve hřbetu zabodnutý trojzubec, jaký v boji používají bojovníci se sítí. Přistoupil kuchař, vytáhl trojzubec, až z horké pečeně syčivě unikal vzduch, sáhl po meči, rozmáchl se jako kat a jedinou ranou rozsekl kance na dvě poloviny. Vyvalila se pára, vřelo to a kypělo a z jedné poloviny se sypaly lesklé tlačenky a paštiky, pečená granátová jablka a vařené damašské švestky. Muži u stolů zavýskli. Ale některým z nich ten pohled jasně připomněl, co na každého z nich může zítra čekat, a velkým obloukem zvraceli všechno, co předtím snědli, na stůl, nebo dávili do klínů svých společnic. S takovými případy se však počítalo. Hned přispěchali otroci s mísami a podávali utěrky prosycené odvarem z máty. Ostatní se nenechali rušit a pochutnávali si dál.

    Na lehátku proti Vitelliovi seděl muž silný jako medvěd, strnulý jako solný sloup. Upřeně hleděl před sebe a po tvářích mu tekly slzy. Obsluhující otrok podával další chod: drůbež. Postavil před muže talíř s kuřecím stehnem a drozdy s fíkovou nádivkou v pepřeném žloutku. Ale gladiátor se na pokrm ani nepodíval a paží ho jedním pohybem smetl ze stolu. Přitom se mu neustále po tváři valily slzy. Jeho sousedé řvali smíchy.

    Lycisca byla zabraná do rozhovoru s Rufem, a tak Vitellius vstal a přešel naproti k plačícímu obrovi. „Ty se bojíš o život?“ zeptal se. Muž nereagoval. „Jsi silnější než všichni ostatní,“ začal Vitellius znovu. „Z čeho máš strach?“ Pomalu, nekonečně pomalu muž otáčel hlavou, pohlédl na Vitellia očima přeplněnýma slzami a těžce oddychoval. „To není jen věc síly,“ pronesl zdráhavě. „Retiariovi dopomůže k vítězství jen rychlost a štěstí.“

    „Proč pochybuješ o tom, že nad tebou Štěstěna podrží ochrannou ruku?“

    „Proč?“ opáčil gladiátor a ukázal kolem sebe na hodující a řvoucí muže. „Proto. Každý z nich doufá, že přežije. V nejlepším případě z toho živa vyvázne polovina. Ostatním někdo zabodne do hrdla trojzubec nebo vrazí krátký meč do útrob, skončí ve spolariu, kde jejich zmasakrovaná těla zpracují žhavým železem, aby bylo jisté, že už v nich není žádný život.“

    Vitellius sebou při těch slovech bezděčně škubl, jako by sám pocítil rozpálené železo na těle, záhy se však vzpamatoval a gladiátora utěšoval: „Když budeš věřit ve své štěstí, zvítězíš! – Kolik vítězství už jsi vydobyl?“

    Muž mlčky zíral do neurčita. Potom trpce odpověděl: „Vítězství! Vítězství! Jsem nováček. Nastoupil jsem v jednom zápase. Jednou jsem upadl. Jednou jsem dostal milost. Vlastně už jsem měl být mrtvý, chápeš?“

    „Chápu,“ přisvědčil zaraženě Vitellius.

    Muž k němu zvolna získával důvěru. „Pocházím z Galileje. Moji předkové jsou Židé. Za Tiberiovy vlády jsem byl dovezen do Říma. Kupec Hortensius si mě vzal jako otroka. Dvě desetiletí jsem tahal sudy, štůčky látek a bedny – a vždycky se mnou byl pán spokojený. Dovolil mi oženit se s otrokyní mé rasy. Zemřela při porodu naší dcery. Ale Hortensius zestárl a musel svůj krám zavřít. Protože potřeboval peníze na dny sklonku života, prodal všechno zařízení taberny včetně nás otroků. Nechal si jenom Rebeku, moji dceru.“

    „A tebe prodal Sulpiciu Rufovi?“ zeptal se Vitellius.

    „Ano, tak to bylo,“ odpověděl muž. „Rufus se domníval, že kdo má takovou medvědí sílu jako já, musí být i dobrým gladiátorem. Neměl jsem co ztratit, naopak jsem mohl získat svobodu. Ale už první zápas mě málem stál život.“

     

    Oba zadumaně mlčeli. Po chvíli se gladiátor zeptal: „Ty jsi Říman?“

    „Ne,“ odpověděl Vitellius, „pocházím z Bononie, ale mám právo římského občana.“

    „Umíš číst a psát?“ chtěl vědět muž.

    „U všech bohů, to ne,“ zasmál se Vitellius. „Jsem kotlář, vychovali mě pěstouni, kdo by mě to asi tak naučil!“

    „No dobře,“ pokýval hlavou gladiátor, „ale máš rozum a umíš ho používat. Požádám tě o jednu laskavost. Kdyby mě zítra zasáhl trojzubec některého z přítomných spolustolovníků a byl by se mnou konec, zajdi k Hortensiovi do ulice obchodníků s kořením ve čtvrtém okrese a ptej se po Rebece. Sděl mé dceři zprávu o mojí smrti šetrně. Řekni jí, že ji mám rád až za hrob a že byla pýchou mého života. A pověz jí – i když to není pravda – že jsem umřel bez bázně.“ Při těch slovech mu opět stékaly po tvářích obrovské slzy.

    „Ty nezemřeš,“ pokoušel se ho znovu utěšit Vitellius. „Vybojuješ skvělé vítězství a Rufus ti daruje svobodu!“

    Gladiátor si předloktím otřel slzy z obličeje. „Kéž tě bohové ochraňují! – Jak se vlastně jmenuješ? Já jsem Verritus.“

    „Vitellius,“ odpověděl mladík a jeden druhého pak chytili za zápěstí.

    „Pojď sem, krásný Bonoňane!“ zavolala Lycisca, kterou už Sulpicius Rufus opustil. „Podíváme se na syrské tanečnice. Nalij nám do pohárů víno!“ Sedm dívek zahalených do bílých závojů houpalo boky v rytmu melancholické melodie a takové představení nedokázalo vzrušit ani mladíka z venkova. „Finis!“ zařval jeden z opilců. „Konec!“ – Náhle se ze všech hrdel ozývalo „Finis, Finis, Finis!“ a muži opět začali tlouci poháry do stolů.

    To na Lycisku zapůsobilo jako signál. Vyskočila na stůl, zatáhla za záplavu světlých vlasů, z nichž se vyklubala paruka, a zpod ní se vyřinuly dlouhé černé vlasy. Bušení zasvěcenců smrti sílilo a zrychlovalo se. Lycisca se pohupovala do taktu. Prudkým pohybem ruky si strhla z těla šaty. Gladiátoři řičeli nadšením, rány pohárů byly čím dál hlasitější a všichni řvali do rytmu nějaké nesrozumitelné slovo. Lycisca, nahá, kyprá a provokující se lascivně protahovala před lačnými zraky těch, co půjdou na smrt. Vitellius začal pomalu rozeznávat slovo, které gladiátoři skandovali: „Me-ssa-lina. Me-ssa-lina. Me-ssa-lina.“

    U všech bohů, projelo Vitelliovi hlavou. Messalina, císařova manželka! Neschopen pojmout jasnou myšlenku, zíral na tančící bohyni, viděl, jak jí dlouhé vlasy poskakují na rozhoupaných ňadrech, viděl bílé prsty položené na chloupcích mezi nohama a v paměti se mu vynořil rozesmátý hlas z nosítek: Jestli chceš, krásný Bonoňane, dnes v noci z tebe udělám opravdového muže.

    Messalina! Vyskočil, odstrčil kolemstojící stranou, vyřítil se osvětlenou branou gladiátorské školy ven a rychle zmizel v hlučícím davu.

    

  
     

     

    II

     

     

    Při hledání ulice obchodníků s kořením se Vitellius po dlouhém pátrání a vyptávání dostal do Subury, hustě osídlené a vykřičené čtvrti, která se mohla pochlubit jen jedním zářivým bodem – před téměř sto padesáti lety se tu narodil božský Caesar. Hledaná ulička se táhla východně od hlavní ulice Clivus Suburanus a byla úzká tak, že jí neprojel ani vozík tažený oslem, protože četní drobní kramáři vyložili své zboží na chodnících a prodávali v úzkém středním pruhu. Kromě koření a bylin zde bylo možné koupit i čočku a lískové oříšky, hrozny a švestky, chleba a pečivo, nářadí a vybavení do domácnosti. Všechno se odehrávalo za nepopsatelného pokřiku. Tady v Římě byla konkurence podstatně větší než v Bononii a Vitellius si podezíravě uvědomil, jak někteří kupci své zákazníky vtahují za rukáv do klenutých místnůstek v přízemí.

    „Hej, krásný mladíčku,“ přistoupila k němu rozcuchaná žena, „v mém thermopoliu můžeš za jeden as pít, za dva asy jíst, za tři dostaneš mě a za čtyři ještě jiskřivé falernské k tomu.“ Vitellius nabídku odmítl s gestem nelibosti, přestože měl hlad. Od opulentní hostiny včerejšího večera neměl v ústech. Po noci strávené mezi tisíci poutníků a návštěvníků na Foru Juliu, kde mu jeho cestovní ranec sloužil jako polštář, by ho nepochybně lákalo najíst se v thermopoliu. Tento způsob rychlého občerstvení teď byl v Římě nejnovější vymožeností, všechno se jedlo a pilo vestoje, nikoli jako dosud po římském způsobu vleže, dokonce se tak prý odehrávalo i frivolní potěšení, jaké mu hostinská nabízela. Ale Vitellius musel počítat s každým asem, měl ve váčku přesně šedesát stříbrných sesterciů, což mělo v přepočtu hodnotu sto padesáti bronzových asů. Na thermopolium nezbýval ani as.

    Vitellius se poptával na bývalého kupce Hortensia a bylo mu sděleno, že bydlí vpředu v uličce, hned naproti hospitiu. Správce útulku vyšel Vitelliovi vlídně vstříc, protože se domníval, že mladík s rancem u něj bude chtít přespávat. Když však uslyšel, že cizinec hledá Hortensia, opovržlivě mávl rukou k protějšímu domu, úzkému dvoupatrovému stavení, které mělo v přízemí místo právě tak na dveře a jedno okno. Mezi nimi byl na stěně vybledlý nápis, dříve tabulka kramářových cen.
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    Dveře byly otevřené jako všude kolem v tuto roční dobu. V šeru nízké místnosti Vitellius rozeznal starého muže s bílým vousem. „Buďte pozdraven,“ oslovil ho. „Vy jste určitě kupec Hortensius.“ Když nedostal odpověď, pokračoval: „Přicházím kvůli Verritovi, vašemu otroku.“ Stařec mávl rukou: „Ano, víme, že je mrtvý. Výsledky zápasů visí na každém rohu. Já za to nemůžu.“

    „Neměl jste ho prodávat,“ namítl Vitellius.

    „Ty vejrostku,“ rozčílil se Hortensius, „dostal jsem za něj tři tisíce sesterciů a jeho dceři Rebece jsem slíbil, že až umřu, dostane svobodu. Verritus s tím souhlasil. S těmi penězi musím vystačit až do konce života.“ Po chvíli dodal: „A kdo jsi ty? Co po mně chceš?“

    „Jmenuji se Vitellius a pocházím z Bononie. Včera večer jsem se náhodou zúčastnil hostiny gladiátorů a seznámil se s Verritem. Požádal mě, abych v případě, že zemře, vyhledal jeho dceru a předal jí vzkaz.“

    Stařec si cizince nedůvěřivě přeměřil, potom popošel ke dveřím vedoucím do zadní, ještě o něco temnější místnosti, a zavolal: „Rebeko!“

    V příštím okamžiku stála na prahu drobná dívka s kudrnatými černými vlasy. Mohla být stará asi jako Vitellius. Oči měla sklopené. Slzy jí netekly, ale bylo zřejmé, že je uplakaná. Vitellius polkl naprázdno.

    „Rebeko,“ začal opatrně, „už jsi slyšela o smrti svého otce v aréně. Štěstěna tomu chtěla, že jsem včera, vpředvečer florálií, získal důvěru tvého otce, přestože jsme se nikdy předtím nepotkali. Oba jsme se zúčastnili slavnosti Cena libera a on mi o tobě vyprávěl.“

    Rebeka k němu vzhlédla. Dívčin pohled ho málem připravil o rozum. Byla krásná jako tragická múza Melpomené a Vitellius se zajíkl. „Tvůj otec,“ pokračoval ochraptěle, „ti vzkazuje, že tě má rád až za hrob a že jsi byla pýchou jeho života. Mám ti také vyřídit, že zemřel bez bázně.“

    Na okamžik stáli všichni tři v ponuré místnosti mlčky. Vitellius se snažil potlačit slzy. Rebeka se strnule a upřeně dívala před sebe. Nakonec klidně promluvila: „Díky ti, cizinče. Přála bych si, abychom se setkali za radostnějších okolností, ale protože to bohové zařídili takto, povídej mi o posledních hodinách mého milovaného otce.“

    Stařec se vmísil do rozhovoru: „Stála nad ním Saturnova smuteční hvězda. Jeho smrt byla předznamenaná. Co teď pomůže dlouhé lamentování. Běž si po své práci, Rebeko.“

    Rebeka se zadívala na Vitellia pohledem žadonícím o pomoc. Ten viděl starcovu přísnou tvář a obrátil se k dívce: „Můžeme se sejít, až skončíš denní práci. Jistě nebudete mít nic proti tomu, že?“ zeptal se ještě Hortensia. Rebeka považovala pánovo mlčení za souhlas. „Děkuji vám,“ sklonila pokorně hlavu. „Sejdeme se tedy za soumraku na Foru Boariu před sochou Pudicitie. Salve!“ pozdravila ho a odešla. Vitellius se rozloučil se starcem.

    Na cestě k Foru Boariu potkával Vitellius četné žebravé věštce, kteří nesli v ruce klec s holubem a nabízeli chodcům předpověď budoucnosti. Počínali si přitom zkušeně a obratně, například se nejprve zeptali na cestu, nebo se otázali, zda dotyčný náhodou není příbuzný pana toho a toho – „No ne, ale ta podoba!“ – případně přistoupili ke své oběti se slovy: „Ještě dnes potkáte Štěstěnu, jenom dosud nevím kde.“

    Vitellius se dal přemluvit rychle. Jeho osud, nejistý jako nikdy předtím, v něm vzbuzoval zvědavost. Vztah Římanů k věštcům byl rozporuplný. Cicero se jednou zeptal, zda se vykladači budoucnosti a věštci čtoucí z vnitřností nemusí smát, když potkají jeden druhého. Císař Tiberius dokonce vydal nařízení, podle něhož haruspekové věštící z jater zvířat mohou být tázáni pouze v přítomnosti svědka. Claudius byl naopak věřícím stoupencem vykládání budoucnosti, a nyní už nebylo v Římě vyššího úředníka, jenž by se neobrátil na vlastního věštce, když měl učinit důležité politické rozhodnutí. I římští vojevůdci se při rozhodování dávali vést proroctvími haruspika.

    Vitellius zaplatil sestercius. Věštec sáhl do klece, vytáhl holuba a ostrým nožem mu uřízl hlavu. Krev stříkala a haruspex držel bezhlavého, ještě se cukajícího ptáka za nohy, aby vykrvácel. Navyklými pohyby mu oškubal břicho, nařízl je a zakrvavenými prsty vytahoval vnitřnosti. Pak se posadil na obrubník na kraji ulice a Vitellius s odporem, ale i s napětím, sledoval věštcovy krví potřísněné ruce.

    „Co vidíš?“ zeptal se netrpělivě.

    Haruspex vzhlédl, chvilku zaváhal a přimhouřenýma očima se zadíval na mladíka: „Vidím krev, spoustu krve.“ Vitellius sebou cukl. „Ale není to tvoje krev, je to krev druhých – i když i ty v blízké budoucnosti projdeš těsně kolem smrti. Zachrání tě však ruka ženy a dožiješ se bezmála půlstoletí.“

    „To nejsou špatné zprávy,“ zaradoval se Vitellius. „A co ještě vidíš, příteli?“

    Věštec držel mezi palcem a ukazováčkem malý, rudohnědý kousek. „Játra,“ vysvětloval mladíkovi, jenž se zatvářil znechuceně. „Jsou pěkná a mají na spodní straně dva zářezy. Znamená to, že povedeš opravdu pestrý život bohatý na zážitky a budeš dobře zaopatřený pozemskými statky. Dva zářezy vypovídají o dvou ženách, jež budou určovat tvou životní cestu.“

    „To je vskutku dobré orákulum,“ zářil Vitellius.

    „To ano,“ přisvědčil haruspex. „Tak dobré zvěsti jsem už dlouho nemohl nikomu sdělit.“

    Vitellius mu poděkoval a zamířil na Forum Boarium. Tržiště zemědělských plodin a dobytka leželo na levém břehu Tiberu a o svátcích se tu scházeli lidé spodních vrstev, plebejci a otroci. Jen zřídka sem zabloudil bankéř, právník či senátor. A na rozdíl od uvolněných saturnálií, kdy se sedm dní a nocí slavilo, a na tu dobu byly setřeny všechny stavovské hranice mezi patriciji, plebejci a otroky, oslavovaly se florálie, svátky květin a pramenů, sice také mohutně a extaticky, avšak přísně respektovaly stav a majetek. Podobných „svátků“ bylo více než sto v roce. O floráliích se všude pořádaly pitky končící většinou orgiemi a masovým souložením, jemuž se nikdo nepodivoval.

    Vitellius se loudal po Velabru, obchodní čtvrti, která ve všední dny sloužila obchodu s masem, rybami, pečivem, vínem a olejem, a nakonec došel k místu, kde Cloaca maxima ústí do Tiberu, na Forum Boarium. Hovězí trh s rozlehlými prostranstvími překypoval lidmi, kteří už podle svých prostých šatů na první pohled patřili k méně zámožným. Při hledání sochy Pudicitie, Cudnosti, Vitellius spatřil úctyhodnou budovu, a když se zeptal kolemjdoucích, vysvětlili mu, že je to Úřad pro zásobování města obilím, postavený při chrámu bohyně Cerery, ochránkyně růstu obilí. Socha Pudicitie prý stojí asi o sto kroků dál.

    Vitellius dívku viděl už z dálky. Teď, ve světle zlatě žhnoucího odpoledního slunce, se mu zdála ještě krásnější a milejší než v tmavé místnosti starého kramáře. „Buď pozdravena, Rebeko,“ oslovil ji Vitellius. „Ave,“ odpověděla nesměle dívka. A mladík z Bononie pokračoval: „Říkej mi Vitellius. Jsem tvůj přítel.“

    Teprve teď, když stál před ní, si všiml, jak je malá a křehká. Bylo skoro k neuvěření, že musí vykonávat otrocké práce. „Mrzí mě, že důvod našeho setkání je tak smutný,“ mluvil dál. Rebeka upírala oči před sebe na dlažbu. Tunika z drsné hnědé látky jí sahala sotva ke kolenům, na drobných nohou měla lehké kožené sandály, jejichž tenké řemínky se jí vinuly kolem lýtek. „Nesmíš mít mému pánovi za zlé, že byl tak odmítavý,“ začala nesměle. „Není to špatný pán. Má dobré srdce, ačkoli někdy vypadá, že je z kamene.“

    „Ale cožpak musel tvého otce prodat gladiátorům? Určitě k nim nešel dobrovolně.“

    „Udělal to kvůli mně. Můj pán slíbil, že mi za to ve své závěti daruje svobodu. Až umře, budu moct uzavřít manželství a moje děti budou svobodné.“

    „To všechno je příliš draho vykoupené,“ poznamenal Vitellius.

    „Kdo mohl tušit, že jako gladiátor selže? Byl silnější než kdokoli v naší čvrti.“

    „Ale bylo mu přes čtyřicet, byl tedy ve věku, kdy už muže nenajmou ani jako vojáka.“

    „Udělal to kvůli mně,“ zopakovala. „Zaplatil moji svobodu svým životem.“

    „Svoboda,“ povzdychl si Vitellius, „co to znamená, když je člověk chudý. Podívej se na mě. Já jsem svobodný římský občan. Smím nosit tógu, což je otrokům zapovězeno, ale žádnou nemám, protože si ji nemůžu dovolit. Vydělával jsem si patnáct sesterciů měsíčně. Z toho jsem se musel živit. Otrok se o obživu starat nemusí, protože jeho pán je povinen mu ji zabezpečit.“

    „Ale můžeš o sobě rozhodovat, mohl jsi opustit rodné město a jít si do Říma hledat novou existenci, ale my, nesvobodní, musíme dělat to, co se líbí našemu pánovi. Když se mu zachce nás spráskat, musíme nastavit požadovanou část těla, když nás bude chtít prodat ad metalla, do dolů, nesmíme se bránit. Náš život sestává, s výjimkou několika otrockých svátků, z práce a pokoření, z pokoření a práce. Nežijeme jako vy pro budoucnost, naše naděje míří do nebe a mnozí z nás dokonce činí přípravy na život po smrti.“

    „Kdo leží ve špíně, dobře vidí do oblak,“ podotkl Vitellius.

    „Ty jsi ho viděl umírat?“ zeptala se najednou Rebeka. Vitellius zavrtěl hlavou. „Ale víš víc, než mi vyprávíš. Chci vědět celou pravdu.“ Rebeka na něj prosebně pohlédla. Mladík sklopil oči. „Prosím,“ žadonila Rebeka, „já pravdu unesu.“

    „Obelhal jsem tě, když jsem řekl, že tvůj otec neměl strach. Při slavnosti Cena libera byl velmi rozrušený a plakal,“ přiznal Vitellius. „Proto jsem se hned ráno vydal na cestu k Cirku, už mě však nepustili dovnitř. Hlídači dveří mi nedovolili vejít, protože tribuny byly přeplněné k prasknutí. Mám dojem, že Římané proudí k Cirku už kolem půlnoci. Ale chtěl jsem mít bezpodmínečnou jistotu, protože jsem netušil nic dobrého. Zamířil jsem k jednomu hroznu lidí, kteří se shlukovali kolem sázkových kanceláří pod arkádami Cirku. Kolem poledne sázkař vyvolával: ‚Boj 16 – retiarius Pugnax proti retiariovi Verritovi – vítěz Pugnax, Verritus probodnut.‘ Nejprve jsem byl jako ochromený. Potom jsem se chtěl vrhnout na jásající křiklouny a zařvat na ně, že pro pobavení davu tam byl zabit člověk, který miloval život stejně jako oni, avšak to v té chvíli už vyhlašovali další výsledek. U Porta libitinensis, brány Cirku, kterou vynášejí zabité gladiátory, jsem pak viděl jeho mrtvolu. Měl probodnutá obě stehna, vyteklé oko a na břiše hlubokou, zející ránu, na níž usychala krev.“

    „Přestaň!“ vykřikla Rebeka, obrátila se, zakryla si oči předloktím, opřela se o podstavec sochy a drobným tělem otřásaly vzlyky prudké bolesti. Vitellius pohladil dívku po vlasech. „Promiň,“ zašeptal, „ale myslel jsem, že se chceš dozvědět celou pravdu.“

    „Ta pravda je krutá,“ zajíkla se Rebeka, „strašně krutá.“

    Vitellius jí položil ruku na rameno. „Chtěl bych ti pomoct snášet těžký osud,“ těšil ji. „Nemůžu ti nahradit otce, ale chtěl bych ti být přítelem – jestli chceš…“

    Rozhovor byl náhle přerušen. Skupina čtyř mužů oblečených jako gladiátoři si hlasitě razila cestu davem a bezohledně odstrkovala stranou muže a ženy, kteří se jim pletli pod nohy.

    Jeden z nich volal: „Neviděl někdo mladého Bonoňana? Hledá se Bonoňan jménem Vitellius!“

    Vitellius se polekal. Co to má znamenat? Ani Rebeka nečekala nic dobrého. Chytila mladíka za ruku. Zadívali se na sebe. Na okamžik si oba pomysleli totéž. Utečeme. Potom si velmi rychle uvědomili, že by tak jen vyvolali podezření.

    „Hledá se jistý Vitellius z Bononie!“ Muži se k nim blížili, lidé se před nimi rozprchávali a skupina teď mířila přímo k nim. Mladý kotlář stál jako přibitý, hleděl do tváře prvnímu gladiátorovi a nakonec prohlásil: „Já jsem Vitellius z Bononie.“

    „Tak ty jsi Vitellius z Bononie?“ opáčil muž a obrátil se ke svým druhům, aniž vyčkal odpověď. „Hej, chlapi, máme ho!“

    Ostatní tři přiběhli, jeden přistoupil k Vitelliovi a zkroutil mu pravou ruku za zády. „Tak pojď!“ vyzval ho.

    „Co ode mě chcete?“ pokoušel se bránit Vitellius. „Nejsem si vědom žádného provinění.“ Podíval se na Rebeku pohledem hledajícím pomoc, avšak gladiátoři jím smýkli a dívka mu zmizela z očí. Slyšel už jen jejich hlasy: „Vpřed! Vpřed!“

     

    „Není pochyb,“ povzdychla si Messalina, „císař je mezi lidem oblíbenější než kdykoli dříve. Stavba nového vodovodu ze Simbruinských pahorků, zákon proti zvůli lichvářů, vynalezení nových znaků pro naše písmo, to všechno Claudiovi vyneslo velké sympatie. Naše situace je stále obtížnější.“

    Muži kolem Messaliny, všichni patřili k jejím milencům, přikývli. Stáli kolem císařovniny stříbrné postele, která skýtala místo pro šest lidí, a očima ženu hltali. Přitom se zjevně snažili dávat najevo lhostejnost, jako by bylo samozřejmé, že císařovna, žena vyzařující rozkoš a žádostivost, se před nimi polonahá protahuje a s předstíranou bezmocností tahá za cípky malého závoje. Ten měl zřejmě zakrýt její růžovou obnaženost, ve skutečnosti však Messalině činilo zjevné potěšení popotahovat střídavě za dolní a horní konec závojíčku a přetahovat ho buď přes plná ňadra, nebo černé chloupky ohanbí, přičemž vždy nahoře či dole ukázala něco ze svého těla.

    Titius Proculus, čestný strážce a nejbližší důvěrník, se ovládal nejlépe. „Od časů božského Augusta,“ začal poněkud teatrálně, „nezemřel žádný caesar přirozenou smrtí. Každému přitom pomohl meč. I Claudiův konec bude předčasný.“

    „Jistě,“ přisvědčil Juncus Vergilianus, člen římského senátu, „jenže Tiberia i Caligulu lid v době jejich smrti nenáviděl.“

    „Ale Claudius?“ vmísil se Sulpicius Rufus, provozovatel gladiátorské školy, „Claudius byl neoblíbený jen na začátku své vlády, po vojenských úspěších v Británii a při jeho smyslu pro potřeby lidu teď většina Římanů stojí na jeho straně, a kdo by ho chtěl násilím odstranit, poštval by proti sobě veřejné mínění.“

    „Ale my nemůžeme čekat, až princeps vydechne naposledy podle vůle bohů, beztak se mi už delší dobu zdá, jako by jeho léta běžela pozpátku,“ opakoval Decrius Calpurnianus, náčelník římských hasičů.

    „Není divu,“ usmála se Messalina. „Vždyť několikrát za rok odjíždí do lázní Sinuessa, bývalého Ciceronova venkovského sídla. Víno a teplé koupele mu zřejmě dělají dobře.“

    „Ale na cestě do Sinuessy by se mohlo vládci přece jen něco přihodit,“ poznamenal Sanfeius Trogus, člen císařovy osobní gardy.

    „Ale když se atentát nepodaří, ty budeš první, na koho dopadne katův meč,“ namítl Proculus. „Já myslím, že útok na císařův život provedený daleko od hlavního města je spojen s velkými riziky. Nebezpečí, že bude odhalen předem, je větší, možnost po útoku zmizet je menší než tady v Římě, kde všichni známe každý kout.“

    „Na venkově se nepodařilo odstranit ani malého Ahenobarba,“ připomněla Messalina a natřásla si červený hedvábný polštář. „Agrippinin syn pořád ještě žije. Stále ještě může upírat mně a mému synovi Britannicovi právo na následnictví trůnu.“ V tmavých očích jí zajiskřilo.

    „Jen si vzpomeňte,“ horlil Proculus, „jak těžké pro nás bylo přijet nepozorovaně z Antia do Říma. Kdyby nás někdo viděl, naše draze zakoupené alibi by bylo úplně k ničemu.“

    „Není-li to možné na venkově, pak se to musí stát v Římě,“ prohlásila Messalina. Protože žádný z jejích milenců neodpověděl, rozzuřila se. „Všichni jste zbabělci!“ Přimhouřila oči. „Ubožáčtí, mizerní zbabělci. Chcete být mými přáteli, a přitom jste jen ubohými otroky svých choutek. Z očí vám kouká chuť osahávat mě, cítit má ústa a završit Venušinu vzrušující hru, ale nikdo z vás není ochoten nést sebemenší riziko, natož pak pro mě nasadit život!“

    „Augusto,“ pokoušel se uklidnit rozběsněnou Messalinu Vergilianus.

    „Jo, Augusta,“ zasyčela. „Vždyť já ani nejsem Augusta, jsem manželka císaře Claudia, náhodou už třetí. Porodila jsem principovi následníka trůnu a dceru, ale císařovna nejsem. A teď, když mě přátelé opouštějí, se ještě musím bát, že mi Agrippina, císařova neteř, bude upírat mé místo.“

    Messalina vstala ze stříbrné postele stojící uprostřed tablina a oděna jen do tenkého závojíčku se hnala palácem. Když spěchala peristylem, nezastřešenou sloupovou chodbou tvořící střed vily, stále znovu opakovala: „Claudius musí zemřít – Agrippina musí zemřít – Ahenobarbus musí zemřít!“

    Messalinina vila ve vznešené druhé čtvrti města zvané Coelomontium byla obrovská. Najala si ji, aby mohla nerušeně uspokojovat své nymfomanské potřeby, kromě toho se chtěla, jak jen to bude možné, nějak vyhnout už osmapadesátiletému Claudiovi, na němž začaly být patrné jasné příznaky stáří. Především se však vyhýbala Callistovi a Palladovi, kteří spolu s Narcissem vykonávali všechny vládní úkoly. Jen Narcissus patřil k Messalininým milencům. Bývalý otrok to za několik let dotáhl na jednoho z nejbohatších Římanů. Jeho jmění se odhadovalo na čtyři sta milionů sesterciů.

    Když se Messalina vrátila do tablina, vrhla se na postel, bušila pěstmi do polštářů a křičela do měkkého peří: „Nikdo z vás už mě nebude mít, nikdo z vás se mě ani nedotkne, dokud Claudius nebude mrtvý!“

    „Messalino!“ Sulpicius Rufus poklekl před postelí své milenky a pokoušel se jí políbit nohy.

    Messalina však zařvala: „Zmizte, vy chlípníci. Běžte si domů ke svým ospalým, nudným ženským, schovejte si dva asy na lupanar, tady vás už nechci vidět, dokud bude Claudius žít!“

    Pět mužů beze slova odešlo. Messalina vstala, dvakrát tleskla do dlaní a přes nádvoří lemované sloupy přešla do vestibulu a ložnice ležící proti přijímací komnatě. Toto cubiculum zařízené v modré a zelené barvě bylo vyzdobeno jemnými mozaikami na stěnách představujícími krajinu kolem Nilu a v ní rostliny papyru a lotosové květy na dlouhých stoncích. Místnost s jediným vysokým oknem vedoucím na východ byla ve srovnání s ostatními komnatami malá a ani postel uvnitř nebyla příliš široká. Místnost i nábytek sloužily jenom ke spaní. Se svými milenci se Messalina stýkala na přepychové, monumentální posteli v přijímací komnatě.

    Na panino zatleskání se objevily dvě komorné a kadeřnice. „Lycisca si přeje vyjít,“ oznámila Messalina. Otrokyně ihned pochopily. Znamenalo to, že Messalina, Claudiova manželka, chce být převlečena za děvku Lycisku. Někdy se to stávalo několikrát za týden a mnozí císařovi donašeči shrabovali tučné spropitné, když mužům, kteří projevili zájem, sdělili adresu nevěstince, ve kterém se právě bavila. Ostatně za regulérní cenu dvou asů.

    Messalina seděla nahá na stoličce potažené matně zeleným hedvábím, komorná jí uvazovala úzkou zástěrku kolem boků, pás a ňadra vecpala do rudého capetia, jakéhosi živůtku, druhá otrokyně jí chomáčkem látky barvila tvář, krk a paže křídou a bělobou. Tváře, ňadra a rty červenou vinnou sedlinou, oči a řasy černým popelem z dřevěného uhlí. Otrokyně svou práci ještě nedokončily, když sem z atria zazněly kletby a výkřiky. Atriensis, otrok, který měl službu v hale, vpadl dovnitř a hlásil, že čtyři gladiátoři přivlekli mladíka, jenž se už sotva drží na nohou.

    „Přiveďte ho sem!“ přikázala Messalina.

    Gladiátoři držící mezi sebou Vitellia hlásili: „Splnili jsme váš rozkaz. Zde je ten mladý Bonoňan!“ Postrčili mladíka před Messalinu jako nějakou kořist. Vitellius vypadal zuboženě. Rozcuchané vlasy mu visely do tváře. Na čele mu stál pot. Obočí nad pravým okem měl roztržené a zakrvácené. Také jeho prostý oděv vykazoval jasné stopy po boji. Zpočátku se nechal čtyřmi muži vést městem. Když se však dostali do davu, jenž se shromáždil kolem dvou hlasitě se hádajících otroků, sevření gladiátorů, kteří zvědavě přihlíželi, se uvolnilo. Vitellius, jenž stále ještě nevěděl, co se mu vytýká a jaké s ním kdo má záměry, se jim vytrhl, protlačil se mezi lidmi a hnal se úzkou uličkou pryč. Daleko však nedospěl. Jeden z gladiátorů ho chytil za rameno, druhý ho udeřil do obličeje a třetí s kletbami kopl do břicha. Potom mladíka hrubě zvedli ze země a vlekli ho dál.

    Messalina se strojeně usmála. „Nu, krásný Bonoňane, tak to končí, když ode mě někdo bez dovolení utíká.“

    „Nevěděl jsem, že jste Messalina,“ vypravil ze sebe rozrušeně Vitellius.

    „A když ses to dozvěděl, utekl jsi ode mě. To je pro tebe moje přítomnost tak nesnesitelná?“

    „Paní,“ odpověděl, „já jsem jen mladý kotlář z Bononie, ještě nikdy v životě jsem nepotkal ani senátora nebo konzula, nemůže vás překvapit, že setkání s manželkou císaře mi pomátlo smysly.“ Při těch slovech se uklonil.

    „Co mění můj stav na skutečnosti, že jsem žena. Já jsem žena, Vitellie!“ Sáhla po jeho ruce a přitiskla si ji na ňadra. Vzhlédla k němu, jako by hledala soucit. „Odpusť, jestli s tebou ti neotesanci zacházeli příliš tvrdě. Dostali za úkol přivést tě sem co nejrychleji.“ Obrátila se ke gladiátorům: „Pokud jste mu zbytečně ublížili, dám vám zlámat všechny kosti.“ S předstíranou vlídností se zeptala Vitellia: „Zranili tě?“

    „Dalo se to vydržet,“ pospíšil si s odpovědí Vitellius.

    Messalina propustila gladiátory a sáhla po biči ležícím na toaletním stolku vedle stříbrného zrcadla. Vitellius se vyděsil. Císařovna vstala, rozmáchla se a udeřila do bronzově zbarvené roury silné jako paže a visící na řetězu od stropu. Řemínek biče se bleskurychle ovinul kolem roury a ozval se pronikavý, kvílivý zvuk. To bylo znamení pro všechno služebnictvo. Za několik okamžiků mlčky stálo před Messalinou půl tuctu otrokyň. Dvě lázeňské, dvě dívky, které měly na starost účes, paruky a líčení, a dvě otrokyně odpovědné za oblečení a obutí.

    „Vitellius je naším hostem,“ oznámila Messalina. „Vykoupejte ho, pomažte mastmi a uložte do tablina.“

    Ještě než mohl Vitellius odpovědět, vzaly ho dívky za ruce a odvedly z komnaty. Po dvoře lemovaném sloupy ho doprovodily do balnea na druhé straně.

    Celé lázně se skládaly ze tří místností. První a největší, frigidarium, byla čtvercová. Nad bazénem zapuštěným do modré mramorové podlahy se vzpínala tyrkysově třpytivá hliněná klenba, kolem celé místnosti se podél stěn táhla lavice z bílého mramoru. Tato místnost sloužila císařovně pouze k uvolnění. Pro očistu a péči o tělo byla vlevo šatna a masážní prostor a za ním skutečná lázeňská místnost zvaná caldarium. Vana vytesaná z jednoho kusu téměř průsvitného alabastrového bloku stála v polokruhovém výklenku, kam úzkými, kolmými okénky pronikaly paprsky denního světla. Koupelna byla zařízena ve žluté, zlaté a modré barvě. Mozaika na stěně znázorňovala zrození Afrodity vystupující z mořské pěny.

    Otrokyně si odložily šaty, jemně zatlačily Vitellia do šatny a položily ho na bíle povlečené lehátko. Když mu svlékaly boty a oblečení, prohlížel si barevnou malbu na stropě, na níž pastýř Aktaeon překvapil Dianu a její nymfy při koupání a rozzlobená bohyně ho proměnila v jelena.

    Když Vitellius přecházel do koupelny, šířilo se od podlahy z cihel vypálených doruda, pod níž bylo zabudováno vytápění, příjemné teplo. Ze zlaté roury zakončené napodobením labutí hlavy vytékala na čelní straně do vany vařící voda, z níž stoupala pára. Jedna z otrokyň přistavila k bazénu malé schůdky a Vitellius po nich vešel do lázně. Pomalu se mu celý ceremoniál s nahými otrokyněmi začal líbit, třebaže stále ještě nechápal, co se děje.

    Ještě nikdy se nekoupal ve vaně. A tak ani nevěděl, co má dělat, když mu otrokyně podaly mastek k očištění chodidel a prášek z rohoviny k čištění zubů. Dívky mu se smíchem předváděly, jak má toaletní potřeby používat. Na konci koupacích orgií, kdy mu na hlavu vylily nespočetné kbelíky vody, musel opět do šatny. Tam mu horkými ručníky vysušily vlasy, pomazaly tělo vonnými esencemi, oblékly ho do bílé tuniky a obuly do nových sandálů. Pak ho šest otrokyň vedlo přes ztemnělý dvůr ke vchodu do přijímací místnosti zakrytého těžkým, červeným sametovým závěsem. Jedna z dívek závěs odhrnula, Vitellius vešel a závěs se za ním opět zavřel.

    „Pojď blíž, krásný Bonoňane,“ vyzvala ho Messalina ležící v obrovské posteli uprostřed místnosti osvětlené rudě planoucími olejovými lampičkami. „Pojď blíž a nepokoušej se zase prchnout. Moji dveřníci o tobě vědí a nepustí tě z domu.“

    Vitellius však na únik už ani nepomyslel. Pochopil, že by to bylo zbytečné. A leknutí, které ho přimělo k útěku, se také vytratilo. Vitellie, přemítal, Štěstěna tomu chtěla, aby ses setkal s manželkou císaře. Ty, kotlář z provincie, stojíš před Messalininou postelí! Ta myšlenka ho div nepřipravila o rozum.

    Messalina na sobě měla rudé prádlo, jinak nic. Opírala se o horu červených polštářů, protahovala před Vitelliem své krásné tělo a předla jako kočka. Černé vlasy měla stočené do ruliček silných jako prst, které jí odstávaly od hlavy do tvaru hvězdy. Milovala umělecké účesy. Nejznámější děvky a bohaté ženy Římanů se pokoušely tyto kreace napodobovat, protože byly považovány za velmi odvážné, proslavené a módní.

    „Vyzuj mi boty!“ poručila Messalina, aby mladíka, stojícího stále ještě těsně před závěsem, přilákala k posteli. Nastavila levou nohu. Vitellius přistoupil k loži. Aby mohl uvolnit zlaté řemínky, nezbylo mu než na obrovské posteli pokleknout. „Doufám, že si uvědomuješ, jakou přízeň ti projevuji,“ promluvila Messalina, když jí Vitellius rozšněrovával sandály. „Jeden tvůj jmenovec – ovšem o pár desítek let starší – mi nabízel všechen svůj majetek, jen aby mě mohl vyzout. Majetek jsem odmítla, ale darovala jsem mu jednu botu.“ Nahlas se zasmála. „Teď ji nosí jako amulet mezi tógou a tunikou a občas ji dokonce líbá.“

    Vitellius se usmál. „Nevěříš?“ zeptala se Messalina. „Je to pravda. Je to bývalý konzul a kdysi místodržící v Sýrii Lucius Vitellius. Protože jsem mu odepřela svou přízeň, vrhl se do náručí jedné propuštěnkyně. Pro to bych měla pochopení, ale že pije její sliny promíchané s medem – prý proti zánětu v krku – to se mi protiví. Ale takový je Řím.“

    Vitellius se s odporem odvrátil. Messalina mladíka chytila za zápěstí a stiskla mu ruku mezi svými stehny. „Nemusíš pociťovat hnus, v Římě jsou i hezčí věci.“ Posadila se a levou rukou si přitáhla jeho hlavu k prsům. „… Mnohem hezčí,“ opakovala. Vitellius, blízký mdlobám, se pokoušel uvědomovat si situaci. Nejraději by se štípl do ucha, aby si byl jistý, že to všechno prožívá v bdělém stavu a není to jen sen. Pod rty cítil plná ňadra, chtěl otevřít ústa a dotýkat se jich jazykem, ale neodvážil se, nechal se bez vůle řídit jemnými pohyby té ženy – v této chvíli nebyla ničím jiným.

    Nebránil se jejímu opatrnému pokusu přetáhnout mu tuniku přes hlavu. Naopak sám cítil potřebu zbavit se oblečení, a pak už ležel vedle Messaliny nahý. „Chci tě,“ zašeptala a prsty bolestivě zaryla do jeho stehna. „Hned, jakmile jsem tě viděla, jsem tě chtěla. Proč jsi utekl?“

    „Paní,“ šeptal Vitellius, „já jsem kotlář z provincie, ještě nikdy jsem se nemiloval se ženou, a najednou se mi nabídla rovnou císařova manželka. Bylo to na mě moc.“

    Messalina se zasmála: „Chápu, tvůj čin je omluven. Ale – co bys v tom zdejším Babylonu dělal? Máš přátele, kteří tě mohou přijmout? Máš peníze?“

    „Ne,“ přiznal Vitellius. „Jsem odkázaný jenom sám na sebe. V měšci mám šedesát sesterciů, tedy jeden sestercius už jsem vlastně utratil za haruspexe.“

    „A copak ti ten vykladač vnitřností předpověděl?“

    „V blízké době prý mě ruka ženy zachrání před smrtí. Jinak mám očekávat bohatý život.“

    „Ty věříš v řeči těch žebravých věštců?“

    „O nic víc a o nic méně než na temné pletichy paní Štěstěny.“

    „Tvoje slova se mi líbí,“ přikývla Messalina. „V Římě jsou četné svatyně Štěstěny, ale obrací se na ni jen chudí lidé, kteří si od modliteb slibují zlepšení své situace. Komu se daří dobře, ten se o ni nezajímá. Štěstí je jen pro chudé.“

    Vitellius se zasmál. „Já jsem dítě chudých rodičů, tak se budu muset snažit, abych získal její přízeň.“

    Messalina vyskočila z postele a z malého stolečku přinesla zlatý roh hojnosti zdobený jablky a hrozny vína. Poté strhla z těla rudé prádlo a klečela před Vitelliem nahá a vzrušující. Roh hojnosti si zasunula pod levou paži a teatrálně prohlásila: „Já jsem Štěstěna, bohyně štěstí, náhody a zdaru. Vitellie z Bononie, co si přeješ, abys byl v životě šťastný?“

    Vitellius, jenž nejprve scénu užasle sledoval, se musel zasmát a hru přijal. „Krásná Štěstěno, jsem chudý. Ke štěstí mi chybí práce, kterou bych vydělal dost, abych se mohl uživit.“

    „Tak tedy,“ sáhla Messalina do rohu hojnosti, „mám pro tebe výhodné zaměstnání – a myslím to úplně vážně. Mluvila jsem se Sulpiciem Rufem. Je ochoten poskytnout ti výcvik ve své škole pro gladiátory. Jsi svobodný muž, nikoli otrok, budeš dostávat měsíční plat deset sesterciů. První vítězství ti vynese sto sesterciů, druhé dvě stě…“

    Vitellius se posadil. U všech bohů, to je řešení jeho problémů: nový život, nové povolání, nová budoucnost. Chtěl Messalině padnout kolem krku, avšak v tom okamžiku mu před očima vyvstal plačící, rozrušený Verritus, orgiastické zoufalství ostatních gladiátorů při Cena libera a brána v Cirku, kterou vynášejí mrtvoly bojovníků. Viděl otroky, kteří táhli ven Verrita za rozbodané nohy, zející díru v jeho břiše a krvavé rány na krku. „Ne!“ zařval Vitelius a zoufale klesl do polštářů. „Já chci přece žít, žít, žít!“

    Messalina vzala jeho obličej do dlaní a přitáhla ho těsně ke svému. „Ty budeš žít, Vitellie, já to chci. Nemusíš se toho úkolu bát. Jsi mladý. Jsi silný. A obratný. Budeš bojovat a zvítězíš. Protože já to chci. Sulpicius Rufus je nejlepší cvičitel gladiátorů v celé říši. Vybudoval školy v Pompejích a Kapui. Jeho muži vybojovali více než deset tisíc vítězství…“

    „Ale deset tisíc vítězství znamená i deset tisíc zabitých soupeřů,“ namítl Vitellius.

    „No dobře,“ pokoušela se ho povzbudit Messalina, „vždycky bude dost slabochů, ale ty jsi silný, a já si přeju, abys byl hrdina, rozumíš?“

    Vitelliovi bylo jasné, že jeho dráha gladiátora je hotová věc. Messalina tak rozhodla. Co může dělat? Utéci? Messalinini strážci ho chytí. Schovat se? Vypátrají ho. Není východiska. Přesto však sebral veškerou odvahu a opatrně se zeptal: „A když odmítnu?“

    Messalina, stále ještě nahá, si rychle přehodila přes ramena závoj, jako by chtěla tomu nevděčnému mladíčkovi odebrat milost potěšení hledět na její tělo. Zamhouřila oči a tiše, leč důrazně zašeptala: „Vitellie, já tě chci vidět bojovat v Cirku a chci hledět na to, jak zvítězíš. Chci z tebe učinit idol, gladiátora, o němž bude mluvit celý svět.“ Zesílila hlas: „Nepřeji si, aby ses zařadil do fronty dvou set tisíc nezaměstnaných, kteří každý týden stojí a čekají na svůj příděl obilí zdarma, protloukají se životem jako zlodějíčkové a chovají jedinou naději, že jednou ve hře chytí kuličku s losem, která jim vyhraje nějakou částku peněz, pozemek či dům.“

    Císařovna hovořila a přitom přecházela sem a tam po tablinu. Závoj, který zahaloval její tělo, se rudě blýskal ve světle olejových lampiček. „Už jednou jsi moje přání odmítl,“ připomněla mu vzrušeně. „Myslíš, že si to můžeš dovolit i podruhé?“

    A ještě než mohl Vitellius odpovědět, obrátila se a zmizela za závěsem. „Uvidíme se v Cirku!“ uslyšel ještě její hlas. „Zítra se ohlas u Sulpicia Rufa.“ Potom nastalo ticho. Bylo slyšet jenom praskání plamínků v olejových lampičkách. Vitellius se rozhlédl. Seděl tady sám a nahý v Messalinině posteli. Rychle sáhl po svém oblečení.
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